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HayuyHas cTaTbA

YTo B UMeHn nonb3oBartena tebe moem:
Ha MaTepuarne pycCKoro BapraHTa aHIMMNCKOro A3bikKa
B COLIMaNIbHbIX CeTAX

N.JIL. JleeneBa™

MockoBckHii rocyaapcTBeHHbIH yHUBepcuTeT uMeHn M.B. JlomoHOoCOBa,
Poccuiickaa @edepayus, 119991, Mockea, Jlenunckue eopet 1, cmp. 13
P4 lebedevamsu@yandex.ru

AHHoTanus. Vccneayores 103epHeiiMbl, KOTOPhIE CO3MAI0T B MEXKIyHAPOJHOU COLUATBHOMN
CeTH PYCCKHE HOCHUTEIH aHIJIHICKOTO s3bIKa. BriepBbie mpeacTaBieHa kiaccuduxamnus 60-
Jiee cTa K3epHeiMoB, coOpaHHbIX B mepuog ¢ 2016 mo 2021 rox BKIOYHUTEIBHO, C TOYKH
3pEHUS UX CTPYKTYPBI, PEKYPPEHTHBIX JIMHIBUCTHUCCKHUX UEPT, @ TaK)Ke TPAHCIUHIBAIbHBIX
U TPAHCKYJIBTYPHBIX ATTEPHOB, JIKAIIUX B OCHOBE UX CO3JaHUsA. YCTAHOBICHO, YTO PYCCKUE
HOCHUTEIH aHIIIMHCKOTO SI3bIKA MPU CO3JaHIH CBOMX FO3EPHEHMOB CIlydallHO MJIH HAMEPEHHO
HCIOJB3YIOT PSIl TPAHCIMHIBAIBHBIX M TPAHCKYJIBTYPHBIX MPAKTHK, CIIOCOOCTBYIOLIMX CO-
XpaHCHHI0, 3aKPEIUICHUIO U OTPAKCHHUIO POIHOI PyCCKOIl IMHIBOKYIBTYPHON UACHTHYHOCTH
B BHUPTYaJbHOM IPOCTPAHCTBE, II00ANBbHON JOMHHAHTOW KOTOPOTO SIBJISICTCS aHTIUHCKUIN
s3bIK. [IpoaHaTM3UPOBAHHbBIN KOPIYC MaTepHana JeMOHCTPUPYET, YTO PYCCKOS3BIUHBIC MOJIb-
30BaTeNId COIMAIBHONW CETH HE TOJNIBKO B MOAABISIONIEM OONBIINHCTBE SBISIOTCS PYCCKO-aH-
[IUACKUME TpadUIecKUMU OMIMHTBAMH, HO M AKTHBHBIMU MOJbh30BATEISIMH PYCCKOTO Ba-
pUaHTa aHTJIMICKOTrO s3bIKa, YTO, B CBOIO OYEpe/b, CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO 0COOOTO (S3BIK
COLMATbHBIX CETEH) MOABHIA PYCCKOrO BApHAHTa aHIIIMHCKOTO S3bIKA.

KaioueBble cji0Ba: 103epHEHMBI, pyCCKUIl BApHAHT aHIIMHCKOTO S3bIKA, PyCCKasl JIMHTBOKYJIBTYP-
Hasl UAEHTUYHOCTD, JMHTBOKYJIBTYPa, BAPUAHTHI aHITIMHCKOTO SI3bIKa

Hcropus craTbu: moctynmia B pegaxmuro 18.11.2022; mpunsta k nevarn 04.01.2023
KoHpauKT HHTEpecoB: OTCYTCTBYET

Jas mutupoBanusi: Jlebedesa M.JI. UTo B UMEHU TIOJIb30BaTeNsl TeOC MOEM: Ha MaTepHaje PycCKo-
T'O BapHaHTa aHIIMICKOTO SI3bIKa B COIIMATBHBIX ceTsX // [I0NMMIMHTBHAIEHOCTD U TPAHCKYJIBTYPHBIC
mpaktukd. 2023. T. 20. Ne 1. C. 146-156. DOI: 10.22363/2618-897X-2023-20-1-146-156

Introduction

Since its introduction, the World Englishes (WE) paradigm [1] has been
extensively used as a research framework for various varieties of English within
different domains, including digital media discourse represented by social media
networks, such as Google, Facebook”, Instagram®, Twitter™, YouTube and such [2].
Although the Russian variety of English or Russian English as an Expanding Circle

* Here and further in the text: It is part of the Meta corporation, recognized as extremist and banned
on the territory of the Russian Federation since March 2022 / 3neck u namee o Tekcty: Bxomur B
Kopriopanuio «Meray, IesSTeIbHOCTh KOTOPOH MPU3HaHA 3KCTPEMHUCTCKON U 3alpelieHa Ha Teppu-
topuu Poccuiickoit denepaunu ¢ mapra 2022.

™ Banned on the territory of the Russian Federation / 3a61okupoBa Ha Tepputopun Poccuiickoii
denepanuu.
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variety has been generally acclaimed worldwide [3—5] and analyzed from a range
of perspectives in a number of contexts [6—8], Instagram® Russian English (IRE)
has rarely been the focus of scholars’ attention [9]. Moreover, Instagram” usernames
at large, albeit those created by the Russian speakers of English, have virtually
never been the exclusive object of either WE or digital media discourse research
despite the fact that, according to certain sources, the social media is considered
to be one of the top five most popular social media networks by reach in 2020".

The aim of this particular paper which represents a part of a wider research
dealing with Russian English and Russian Culture via English [9; 10] is to collate
and classify the Instagram” usernames of Russian speakers of English as well
as the linguistic strategies that implicitly or explicitly underpin the inclination
of Russian users to retain and transmit local linguacultural identity within
Instagram”™ as a multicultural social media domain. This paper puts forward
the hypothesis that usernames of Russian English speakers reflect the Russian
linguacultural identity of their owners as well as the bilingual nature of the
linguistic practices employed for the creation of their Instagram” usernames.
In this paper, Russian linguacultural identity is viewed as a combination
of national and lifestyle identity or Russianness that stem from the transference
of the Russian language and culture according to specific translingual and
transcultural patterns.

Data description

The data set of the present paper comprises over 100 randomly selected
Instagram” usernames. The timeline of research 2016-2021. All of the usernames
belong to Russian users who are either Russian by their origin or consider
themselves to be Russian regardless of their present residence. Therefore, the
place of their present residence or citizenship is irrelevant for the research as long
as the users are mother tongue speakers of Russian. The principal method of the
research is qualitative analysis. It determined the Russianness of the users and
confirmed that they are mother tongue speakers of Russian and not, for instance,
international students who studied in Russia. This is evident from the users’
profile and posts. In dubious cases, interview has helped to clarify and confirm
certain facts concerning linguacultural identity of several Instagram” account
owners and / or original concepts behind their usernames.

Structural aspect has been chosen as the key principle for the classification
of the collated data which can be divided into six categories that are to be briefly
outlined further on: 1. Russian personal names, 2. Russian personal names + Russian

' Global active usage penetration of leading social networks as of February 2020 https://www.
statista.com/statistics/274773/global-penetration-of-selected-social-media-sites/  (Accessed
Jan. 13, 2021).
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concepts!, 3. Russian concepts, 4. Russian concepts / names + numbers, 5. Russian
concepts + English concepts, 6. English concepts.

The first category comprises the usernames that represent the transliteration
of the Russian personal names, displaced or supplemented by a surname in various
combinations, from Cyrillic script into English writing system, or English for
short, which is presented by the Roman or Latin script. The end product of such
transliteration is an example of Romanized or Latinized Russian rather than English
due to the fact that usernames do not look meaningful to the speakers of other
varieties of English although they are created via the English writing system.

This category is typically represented by seven models:

1. ‘Full last name + full first name’ model outnumbers the other models
in this category: @brotkinaolga®, @proshinazoya, @sidelnikova elizaveta,
@rivlinaalexandra. This accounts for the fact that in accordance with the Russian
tradition of addressing people in formal settings, specifically in writing, the last name
is expected to precede the first name. Indeed, several decades ago this was the only
acceptable option for formally addressing people in Russia. In many cases, the Russian
name is translated into English as in @polshinajulia, @bryanskaya ann.

2. ‘Full first name + full last name”: @alexei.romanov, @oksanarudskaya, (@)
violettalebedeva, @yuliapoporetskaya. Depending on the contents of the Instagram”
accounts, the usernames can be verbalized by precedent names of famous Russian
historical personalities. For instance, @alexei.romanov, the name of the last heir
to the Russian throne, is the username of the account devoted to famous Russian
people in history.

3. ‘Affectionate diminutive first name form + full last name’: @slava_kostin
with Slava being a diminutive form of the full name Bsuecnas [vyacheslav]
or @lenokkossova where lenok is a diminutive form of the Russian name Ere-
Ha [yelena] formed with the help of one of the many common Russian diminutive
markers or suffixes. In this instance, the suffix —ok is used.

4. ‘Full first name + shortened last name’: @yanadubr, @olganag where dubr
is short for Dubrovskaya and nag for Nagaitseva.

5. ‘Shortened first name + full last name’: @a.nefedova with a for Anna and
@t diagileva with t for Tatiana.

6. ‘Shortened first name + patronymic + full last name” @jdkolomeets where
j stands for the person’s given name Julia and d for her patronymic [ofchestvo]
Dmitrievna which according to the rules of Russian patronymic formation derives
from her father’s name Dmitry and is accompanied by the female suffix —evna.

"' The term concept used in this classification has a broad meaning including culture-specific
or culture loaded words or notions that are transliterated from the Cyrillic script into English and
that are classified as Russian concepts. English concepts are, consequently, verbalized by either loan
translations or standard English words.

2 In order to ease the understanding of the usernames, the first component of the model is highlighted
in bold type.
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7. ‘One name only’ category verbalizes the usernames consisting of last name
(@bernuhova, @kryukovskiy) or first name (@/iza_vettaa) only. Overall, ‘first name
only’ is the least represented model in the entire category.

In many cases, the Russianness of the above-presented usernames is transmitted
not only through the names that are originally considered to be typically Russian:
Elizaveta, Irina, Ksenia, Yulia, Slava, Svetlana and such. Indeed, many names like
Olga or Lena are used internationally, not to mention Julia or Alexandra, which
may not be perceived as Russian per se. It is the combination of first names and
last names transliterated verbatim letter by letter including gender endings (female
-a or -aya as in Brotkina or Rudskaya and male zero endings or —iy,-y as in Kostin
or Kruykovskiy) together with the usage of diminutive and affectionate suffixes that
transmit the Russianness of their owners.

The second category contains usernames that are examples of Russian names
used in combination with Russian concepts transliterated into English. This category
is generally represented by four models:

1. “‘Name + general Russian concept’. According to this model, usernames
look like word combinations with the concept being a one word nomination
functioning as an adjective characterizing the personal name (@mashakrasnaya
where krasnaya stands for red; @tamara_vrednaja_burmistrova where vrednaja
stands for mean, annoying or obnoxious, @tigranastya where tigra means
a tigress and all the behavior associated with one), a fragment (@alisa v _strane
which basically is an allusion to an immortal internationally acclaimed Alice
in Wonderland as v strane means in the land) or even a full-fledged sentence
(@spasibo_yura or thank you, Yura; @olya lubit more which stands for Olya
loves the sea);

2. ‘Name + city”: @irinadspb, @marisha-v, @olyavl. Here, spb presents
a common abbreviation for the so-called cultural capital of Russia, St. Petersburg,
whereas v and v/ stand for Viadivostok, which is the largest port city in the Russian
Far East;

3. ‘Name + profession’: @alina_fotograf meaning a photographer, @irinaffl
where ffl is a standard abbreviation for the Faculty of Foreign Languages in the
system of higher education in Russia, which indicates that the person is employed
at this institution;

4. ‘Name + profession + city: @olya_make vl belongs to the user who earns her
living as a makeup artist in Vladivostok. Interestingly, the word makeup (metixan) has
been borrowed from English into Russian and started functioning as an independent
shortened item wmeiix [make] in the meaning of a makeup. Therefore, for a Russian
speaker of English this username presents no trouble for decoding which may not
always be the case for the speakers of other Englishes regardless of their competency
in English.

The third category of usernames incorporates direct and ambiguous Russian
concepts transliterated into English:
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1. ‘Direct Russian concepts’ model is typically verbalized by general Russian
concepts (@deti_doma, @doch_ribaka, @hitryi mam) as well as key national
concepts (@matreshka_matryoshka, @neduet, @russkaya_belka, @toska _sobachja,
@vsemedvedi). Transliterated direct Russian concepts are expected to be perceived
literally by the majority of Russians since they are not characterized by any additional
interpretations. For example, @detidoma means children at home, @doch_ribaka
is the daughter of the fisherman, @hitryi_mam stands for crafty or foxy mom and not
ma'am as speakers of other varieties of Englishes might think. Among the key Russian
concepts transliterated in the usernames, there is a number of stereotypical national
Russian concepts such as MATRESHK A (@matreshka_matryoshka, a Russian wooden
doll in a doll) or the concepts of stereotypical Russian BEAR (@vsemedvedi which
means all bears) and SQUIRREL (@russkaya_belka) that is not very commonly
associated with Russia but nevertheless is a highly popular character of Russian folk
tales and classical literature. The concept of cold air DRAFTS which the majority
of Russians believe to be harmful for their health and therefore whenever inside they
typically check that there is no draft or ne dyem [neduyet] is represented by @neduet.
Another famously elusive national Russian concept verbalized in a username
is TOSKA which is a word untranslatable into English — type of Russian despair.
When the verbalization of the concept TOSK A is used in combination with the notion
dog, it manifests a traditional Russian idea of an indescribable despair worse than
leading a dog’s life: @toska sobachja can be literally rendered into English as dog’s
despair.

2. ‘Ambiguous Russian concepts’ model is an illustration of a language play and

bilingual creativity which lead to an ambivalent interpretation of the same username
by various Russian web users. At the same time, the examined usernames are
undecodable for the speakers of other varieties of Englishes unfamiliar with Russian
language. Let us consider several examples:
(@nipponyatki is a transliteration of the Russian word nenonsimku [niponyatki] which
can be roughly translated into English as slight misunderstandings or confusion.
However, many Russians familiar with the Japanese language and culture, specifically
the ones residing in the Russian Far East, are bound to see the second meaning of the
username through the Russian word Hunnonus ([nip’ponia]) which is used for referring
to Japan. In fact, Nippon in English is basically a transliteration of a Japanese name for
Japan'. Indeed, the owner of the discussed username has graduated from the Japanese
department of Far Eastern National University and currently resides in Japan. Her
Instagram” account targets Russian Instagram” users keen to find out more about life
in Japan, including misunderstandings.

Depending on the web user, @prosta_ta can be perceived both as simply that
one (npocmo ma [prosta ta]) and / or simplicity (npocmoma [prosta’ta]). In fact, this

"Collins  English  Dictionary  https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/nippon
(Accessed Jan. 13, 2021)
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word can also be decoded as prostate (npocmama [pros’tata]). In the interview, the
owner of the username explained that she was aware of the multiple interpretations
that her username would trigger. She specifically enjoys the cognitive dissonance
that her username evokes due to the fact that ultimately it turns out to be much
more meaningful than might seem initially. @alkagolikova is another example
of creative semantic ambiguity. On the one hand, it can be classified as an illustration
of ‘affectionate diminutive first name form + full last name’ model where alka
is an affectionate for A/la and golikova is the last name. On the other hand, in case
if Russian users are unaware of the user’s real name which is stated only in a profile
and is impossible to decode without referring to the one, they can read the username
as she-drinker, she-alchoholic.

The next category of usernames is verbalized by transliterated Russian words
in combination with numbers. It primarily falls into three typical models:

1. ‘Name / concept + number at the end’. According to this model, Russian
speakers of English tend to create their usernames by combining their personal names
that are often presented in diminutive forms (@ksu84, @ksu_plus5, @oksanchik77),
nicknames (@kapik7473), last names (@bugaeva2007, @voloshenko643), or other
transliterated Russian concepts (@zemlya25) with numbers at the end. These
numbers are significant for the users and typically mean the year of birth (@ksu84,
@oksanchik77), the important year (@bugaeva2(07) or even the number of children
in the family (@ksu_plus5). Furthermore, the number might have additional hidden
culture-specific meaning. For instance, @zemlya25 where zemlya means land,
territory, number 25 symbolizes the car license plate number for Primorskiy Region
in the Russian Far East. In certain cases, the number in the username might not bear
any obvious significance and can be used due to the fact that all the other versions
of the username with numbers already exist, as in @kapik7473 or (@voloshenko643.
These numbers are traditionally interpreted in the first language of the Instagram’
users and do not present any difficulties for decoding irrespectively of the web users’
languages.

2. ‘Concept with number as a Cyrillic letter’ model. Several letters in Cyrillic
alphabet can be substituted by numbers owing to the fact that the numbers’ initial
sound is pronounced in the manner of the letters they are used instead of. The most
commonly interchanged numbers are 4 [chetire] instead of the letter Y [ch] and 6 [shest’]
instead of the letter /17 [sh]. It is noteworthy that these letters are unique for the Cyrillic
script and are not in any way represented in Latin. For instance, @s4astlivayaira
consists of the Russian word happy (cuacmnusas [schastlivaya]) and a personal name
Ira translated from Russian /pa. Another example is @vi66nya which is the Russian
eumns [vishnya] or cherry in English. Russian speakers of English will definitely
deconstruct the hidden message behind the usernames and read them as one lexical and
semantic unit whereas the speakers of other Englishes perceive them as several units
as they tend to read these numbers in an English-like manner as has always been the
case at the international conferences when this material has been presented. Overall,
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the presented cases are examples of English-Russian code-switching or transcripting
that reflects a translingual pattern underpinning the username creation.

3. ‘Concept with Cyrillic / Latin numbers: @hanedka, @olya 4ya. In the
presented cases, number 4 can be perceived ambiguously, i.e., English-like [hanefoka],
[olyafoya] and / or Russian-like [hanechka], [olyacha]. Consequently, their meaning
will vary depending on the script the web user chooses to rely on. Likewise, the
non-Russian speakers are more likely to decode /oney in the first example and Olya
for you in the second unlike their Russian counterparts who are prone to perceive
olya_4ya as Onvua [ol’cha] which is nickname for Olya and who see the English honey
with the added diminutive Russian suffix -uxa/-chka in [hanechka]. However, some
Russian speakers of English are able to deconstruct both versions depending on the
level of their English proficiency.

The next numerous category is presented by the model ‘Russian concepts +
concepts in English’ according to which Russian words verbalizing various concepts
are transliterated into English writing system and are hybridized with standard
English words: @devushka from vladivostok (a girl from Vladivostok), @little
chernika (little blueberry), @the leonova. Again, many of the presented merges
are quite challenging in terms of meaning for non-Russian speakers of English
who are unable to decode that @english.govori.project is an account devoted
to teaching how to speak ([govori]) English, @korizzashop means cinnamon shop
and @photostrana stands for the Russian word country. Therefore, non-Russian
speakers are highly likely to never use the services that these Instagram” accounts
offer since searching for them might be quite challenging. Furthermore, even
if English speakers do accidently come across those accounts, whose usernames
might not seem meaningful as well as their true nature and services they offer.
This proves that the primary target audience of such Instagram” accounts is Russian
speakers of English able to identify the message behind whose usernames. For
instance, the above-mentioned @photostrana account (literally photo country)
belongs to a professional photographer posting her photos of the country she
currently resides in.

The final category of the classification manifests through concepts in English,
that are either loan translations or common equivalents. Accordingly, it falls into
two models:

1. ‘Russian English concepts’ are expressed through culture-specific Russian
words denoting Russian culture phenomena such as @herring under a_fur coat
or @forest in_ my soul. In essence, they are predominantly loan translations
in English. The first example is a verbatim English translation of the Russian
traditional New Year dish ceréoxa noo wybou [seledka pod shuboy]| or dressed
herring as it is often named in English cook books. The second example triggers key
Russian concept SOUL and demonstrates an allusion to a common Russian proverb
yyosrcas oywa — mémnwlii ec (a stranger’s soul is a dark forest) meaning still waters
run deep.
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2. ‘Global English concepts’ are verbalized through regular English words which
do not instantly activate any Russian context and do not indicate the linguacultural
identity of their owners: @ellynot in_kanzas, @happinness _beam, (@_merry
marry_, @moor_spirit, and @the perseids. However, in many occasions the text
above or below the Instagram® username which is shown in search mode tends
to immediately project the Russianness of the username owners through the Russian
script or Russified English: @ellynot _in_kanzas Yepesz mepnuu k 36e30am (per aspera
ad astra), @happinness_beam Meouna borowu (first + last names) or (@_merry _marry
Mariya.

The classification presented above, being the first attempt to organize and
systematize the most common types of Russian English usernames, undoubtedly
requires further modification in order to incorporate all types of the collected
usernames and to avoid overlapping of several categories which is challenging
to implement at this stage.

Discussion

The body of earlier classified data demonstrates that the majority of Instagram”
usernames of their Russian owners, apart from the last category, indeed instantly
reflects their cultural identity via several translingual and transcultural practices.

First of all, Russian users are apt to rely on the Russian variety of English which
is characterized by a number of distinctive linguistic and extralinguistic features that
stem from the transference of the Russian language and Russian alphabet (Cyrillic
script), Russian culture as well as its communicative patterns. For instance, the
absence of a unified Latin-Cyrillic transliteration system leads to the multiple ways
of transliterating certain Cyrillic letters such as E (@matreshka_matryoshka),
bl (@mysli_so _smyslom, (@vnesistemi), or A (@dariastegniy, (@iana_olefir,
@oksanarudskaya, @vilija_veru v _chudesa) that do not coincide with Latin script.

Secondly, Russian Instagram” users deploy the creative potential of English-
Russian language play which is generally manifested through transliteration
of both Russian names (@natalia_dyadeva, @t _diagileva) and Russian concepts
Russian SQUIRREL (@russkaya_belka'), TOSKA (@toska sobachja), BEAR
(@vsemedvedi), direct translation of the key national concepts (@herring
under_a_fur coat), English-Russian code-switching (@s4astlivayaira, (@vi66nya)
and hybridization (@korizzashop, @english.govori.project, @photostrana). Many
of the analyzed usernames reflect creativity of Russian users, their sophistication
and proficiency in English. For instance, @i on_offis a coded Russian name lonov
[i:onof], @namislat is backwards for the Russian mascot or talisman (marucman
[talisman]), @timanola is a combination of abbreviated family members’ names

! All of the usernames demonstrated in this section have been examined and described in the previous
section. The newly introduced examples are presented with explanation.
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(TIMur + ANdrey + OL’gA) and @mashka_ponymashka where the diminutive
personal name Mashka incorporated in the word ponymashka can be perceived
as one lexical unit nonumawrxa [ponimashka] meaning the one who understands
or as two lexical units: pony named Mashka.

Furthermore, the transference of the Russian language and culture features
is manifested through the transliteration of Russian obscene lexical units. For
instance, the Russian obscene word ebenss [yebenya] or ‘backwater district’
is hybridized with gram to form @yebenyagram. Another example of transcultural
and translingual practices is the usage of Russified protagonists’ names of the world
famous The Adventures of Little Onion by Gianni Rodari and the Jungle Book
by Richard Kipling. Thus, @chepolinko looks more like a diminutive of Russian
Yunonnuno [Chipollino] rather than The Little Onion in English or Cipollino
in Italian whereas @mama-maugli is the transliteration of the Russian Mayenu
[Maugli] instead of Kipling’s Mowgli.

Thirdly, Russian speakers of English treat Instagram” usernames primarily
as a vehicle for intracultural rather than intercultural communication. Hence, they
target the representatives of Russian culture whom they view as English-Russian
graphic bilinguals or biscripters able to decode ambiguous bilingual concepts
which otherwise are meaningless and incomprehensible for a wider multilingual
and multicultural Instagram® audience who normally consider themselves
to be proficient English speakers but fail to deconstruct the ideas presented via
Russian English. Moreover, in many instances such units as @mysli_so_smyslom,
(@vnesistemi are considered to be examples of ‘fake’ English or end product of the
process known as Englishization of Russian or Russification of English.

Due to all the above mentioned translingual and transcultural practices,
Instagram” usernames indeed act as a reflection of Russian linguacultural identity.
Moreover, they testify that Russian users of English use their own English variety
not only creatively but also without apology.

Conclusion

This paper offers an insight into the Instagram” usernames of Russian speakers
of English and presents a first attempt to categorize the translingual practices that
lie behind their creation. It makes a significant contribution to the World Englishes
paradigm as it confirms not only the existence of a Russian variety of English
within the social media landscape and digital discourse at large, but also supports
the hypothesis that even the tip of the Instagram” iceberg represented by usernames
reflect the unique identity of their Russian users who are generally relying on three
typical transcultural practices described earlier.

There is obviously a need for further solid research in terms of quantitative
analysis of collected usernames to take the hypothesis further and illustrate more
accurately the wide range of translingual and transcultural strategies and practices
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that speakers of the Russian variety of English draw on in order to express their
linguacultural identity and the bilingual nature of their digital interaction.

10.
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